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Coeemna Anvona, K. ginon. H., Ooy.
Yepracvkuii 0epoicasHuti mexHON0IUHULL YHIBepcUumem

AHAJII3 MOXKJIMBOCTEN TA OCOBJIUBOCTEN ITPOP®PECIMHUX
COLIAJIBHUX MEPEX JUISI IIEPEKJIA IAYIB

3a ocTaHHI POKM TIepeKiiafialbka rady3b 3a3Hajla CYTTEBUX 3MiH, sIKI TOB’sI3aHI 13
TIOSIBOXO HOBUX TEXHOJIOTIH. J[71st Tasmy3i, sika pO3BUBAETHCS BCE OUTBII IIBUIKAMH TEMIIAMH 1
BIIYYyBa€ TOCTPY HeCTady KBaTI(IKOBAHMX TMEPEKIafadiB, KOMIT IOTEPHI TEXHOJOITI, 1110
JIO3BOJISIFOTH 30UTHIIUTH €(hEKTUBHICTH pOOOTH MEpeKiIaaayiB, CTaIM CIPABKHBOKO MTAHAIICETO.
PobGota nepexiajaya B Cy4aCHOMY CBITI CTa€ MPOQECifHIM 3aHATTSIM, K€ OpIEHTOBAaHE Ha
PHMHOK, 1110 BUMArae 3acTOCyBaHHsI €IMHUX CTAHJIApTIB 3a0e3MeUYeHHs SIKOCTI Ta BUKOHAHHS
nepexiIaiiB y cTucii TepMiHd. OCTaHHIM YacoM 3’BUJIOCS 6arato nepekiiaialbKux Mporpam
Ta IHIIIOTO TPOTPAMHOTO 3a0e3MEUeHHs], sIKe J03BOJISIE TOJIETIINTH TIPAIO MepeKiiaiaya.
OnmHyM 3 1HCTPYMEHTIB, IO JO3BOJISIE MPUCKOPUTH POOOTY Tepekianada, € mpodeciiHi
COLlIATIbH] CUTHPHOTH.

[podeciitni coriaibHI MEpEXki 3aBOHOBYTh PUXUIIBHICTH BCE OUIBII HIMPOKOTO KoJia
CIICIIIATICTIB y PI3HUX Traiy3six. Hapasi moaioHi CuTbHOTH MEpeXUBAIOTh HE JIMIIE CTaJliI0
HAWOUIBIIOI TIOMYJSIPHOCTI, ajie ¥ eTal CTPIMKOro po3BUTKY. B ocobuctux mpodimsix
KOPHUCTYBauiB MPOQECITHNX COMIATBHIX MEPEXK 3 IBISETHCS] BCE OUIBIIE MOJIB IS AUTOBOT
iH(dopMartii mpo kopuctyBaya. Lle 103Bosse oMy pekoMeHayBaTH cede sik ipodecioHana, a
3py4yHa CHCTeMa IOUTYKY HaJa€ MOXIJIMBICTh PEKPYTHHTOBUM areHCTBaM 1 Oe3MmocepeHbo
POOOTONABIISIM BECTH TIOITYK MaiOyTHIX TPAIliBHUKIB.

Cepe HAUMOMIMPEHIITHMX COLIATEHIX MEPEXK JIJIsI IEPEKIaaadiB CI1il BAOKPEMUTH TaKi
cruIbHOTH K «XING», «ProZ.com» Ta «LinkedIny.

«XING» — me mpodeciiinmii opTaj, SKAH J03BOJISIE HE JIMINE CIIUTKYBaTHCS, a i
HaJIaro/LKyBaTd JIUIOBI KOHTaKTH, a TaKOX CIPUS€ Kap €pHOMY 3pOCTaHHIO. [ 'ojoBHa
riepeBara raTgopMu — Iie MATPUMKa 6araToMOBHOTO iHTepdeiicy kopuctyBada. Lleli moprai
Oararo(hyHKITIOHAJTBHHH, KOPHCTYBAY MOYKE CTBOPUTH SIK OCOOUCTHH MPOQiih, TaK 1 PO LIb
KOMIIaHii, pO3MIIIyBaTH Ta IITyKaTd BaKaHCIi, OpraHi3oByBaTH, OpaTh y4acTh Yd YIPABIISTH
3axofamu. MosximBocTi «XING» 11 pekpyTepiB He 0OMEKYIOTHCS TIOITYKOM TTTXOISIIINX
KaHJUIaTiB, BOHM MOXKYTh OIMyOJIKOBYBaTH BakKaHCIi, MO0 3alyddTH OUIBII aKTUBHY
aynuropito. Ll mpodeciitHa Mepeka TakoXX Hagae TIEBHI OPEHIWHTOBI MOMJIIMBOCTI JIJIS
KOMIIaHi1, HaIPUKIIa I, CTOPIHKYA KOMITaHi1 MOXKYTbh IEMOHCTPYBAaTH OCHOBHI IlepeBaru poooTu
B Hil 3aB/ISIKA 3aBaHTKEHUM BiIEOpOIMKaM Ta iH(opmaliii mpo ymoBu npaiii. CriiBpOOITHUKH
KOMITaHii MOXKYTb BHCTABJIATH CBOi OIIHKH, TIATBEP/DKYBATH OY/Ib-SIKi JIaHI Ta 3aJIMINATH
KoMeHTapi. PeiiTuar poOoTonaBIs BinoOpaKaeThCst HA CTOPIHIT KOMIIaHii.

«XING» mporoHye HaCTYTTHI MOYJTBOCTI JIJIS PO3BUTKY Kap’€pu:

1. Orpumanns HamexHoi podotn. CormamsHa Mepeka «XINGy»IpormoHye MoTyKoBi
IHCTPYMEHTH, sIKi JJOTIOMO>KYTh KOPHCTYBa4y 3HAUTH MIAXOAAILY pOOOTY Cepelt OUTBII HiK
I MJIH. BakaHCIil.

[omyk py3iB 1 3HAHOMCTBO 3 HOBUMH JIFOIbMHU.

OOroBopeHHsI aKTyaJIbHUX HOBUH 1 TIOBIIOMJICHb.

3axuct nepcoHabHUX aHuX. AnMiHicTpariisi «XING» Haslae Belrke 3HaUeHHS 3aXUCTY
MEPCOHATIBHUX JIAHUX 13a0€3MeYeHHIO KOH(DEAECHIIIHHOCTI.
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5. KopucryBau moxxe 3aBaHTaXUTH J0AATOK «XING» Ta OTpUMyBaTH HOBUHHU Ta OHOBJICHHSI
Ha TenedoH.

Omxe, «XING» — 1€ coliajibHa Mepeka, CIIpsIMOBaHa 3/I€OUTHIIION0 Ha BCTAHOBJICHHS
OI3HEC-KOHTAKTIB Ta PO3BMBAETHCA SIK IAT(opMa AJs MOLIYKY MEPCOHATY YM, HaBIIaKH,
pobotu. Yepes hopymu, TeMaTUUH1 IPYIIU Ta EPESTIK BAKAHC1 KOPUCTYBayul MOXKYTh IITYKaTH
MOTCHIIMHUX poOOTOMABIB ab0 30upartu iHGopMaliro npo GipMy, HANPUKIAA IS
criBOeCiy YK J171st OUTBILIOTO YSIBJIEHHS PO MalOyTHIO pOOOTY.

ProZ.com — 1ie HalOUIbIIA COIlilbHA Mepeka Uil MepeKiafadiB, OpIEHTOBAHA
3ne0uThiioro Ha (pitaHcepiB. ['ooBHa MeTa cailliTy — Iie TOIIYK KJIi€HTa YM, HaBIIAKHW,
BUKOHABI[S 3aMOBIeHHs. lle 3miliCHIOEThCS 3a TIPUHIMIIOM JIOIIKK OTOJIOIICHb 3
NPONO3UILIIIMUA POOOTH Bif] OIOpPO NepeKiIaiiB 1 mpuBaTHUX 0ciO. J[i1s moyaTky KopucTyBady
HEOOX1JTHO 3apeecTpyBaTUCS, BKA3aBILIM B CBOEMY POl PiIHY MOBY, MOBHI MapH, 3 SIKUIMHU
BIH TIPAIIIOE, TaTy31 IEPeKIIaly Ta BAPTICTh CBOIX TIOCITYT.

OnHyM 3 OCHOBHUX po3/iiB cailty € «KudoZ». Came B HbOMY po3TailioBasi (hopymu,
rocapii Ta ciioBHUKH. [lepes moyaTkom nepexsiaiaibKoi TsUThbHOCTI B COIIAIbHIN CITUTBHOTI,
KOPHUCTYBa4 MOBUHEH aKTHBHO Opatu y4acThb y (JOpyMi, CTAaBUTH 3alIUTAHHS Ta BiAMOBIAATH
Ha BKe ICHYIOU1. 32 IF0 aKTHBHICTh HOMY HapaXoBYIOThCS O, 10 CBITYATh MPO CepHo3HEe
CTaBJICHHS TIepekIiaiada 10 CBoei podotw. Lle mposBisieThes B TOMY, 10 BiH IIPUALIIE Yac K
npodeciiHoMy pPO3BUTKY, TaK 1 JOIOMO3i CBOiIM Kojeram. TakoXK KUTbKiCTh OaliiB €
CBITYEHHSIM TOTO, IO TEPEeKIIajiad He TUTbKH Oepe ydacThb y KUTTI Popymy, a i TpaMOTHO i
npodeciifHo BIAMOBITA€ HA THMTaHHS, OTPUMYIOUM TaKUM YMHOM BU3HAHHS KOJIET, IO
TOBOPHUTH TIPO HOro Xopolry miarotoBky. [Ipote HeakTHBHICTH HA (GOpPyMi HE TOBOPUTH IIPO
fioro HerpodecioHaTi3M — BIH MOXKe OyTH 3aiHATHM CBOIMH 3aMOBJICHHSIMH 1 HE MaTH Yacy
HAaBITh JIJIs TAKOT BAXKJIMBOI 1 0€3IM0CepeIHbO TIOB’S13aHO1 3 HOTO CHEIIAbHICTIO CITPABOXO.

Jls monryky poOOTH MepeKiiaiad MOKe TINMCATUC Ha BaKaHCII, 110 3 SIBIISFOTHCA.
JIJI1 HAMIIBHIIOTO TIOIIYKY BAapTO IOCTIMHO MPOIJISIATH TOJIOBHY CTOPIHKY CadTy B
TIOITyKaX BIIMOBIHMX 3aMOBJICHb, OCKUTBKH BOHH ITYOJIKYIOTBCS TaM 3araJIbHUM CITHCKOM.
OroromeHHs Mpo poOOTy MyOTKYIOTh SK OFOpO TEpeKIIaiB, TaK 1 TMPUBATHI 0cOOM abo
CHiBPOOITHUKY KOMITaHIH, SIKi HE MArOTh OE3MTOCEPEHBOTO BITHOIICHHS JI0 MePeKIaIaIbKoi
JISUTGHOCTI.

Sk mpaBuiio, mix Yac myOJTiKarlii 3aMOBJICHHSI KOPUCTYBAY BCTAHOBITIOE OOMEKEHHS
II0JI0 TOTO, XTO MOKE BIITYKHYTHCS Ha HOTO MPOEKT: OFOpO MepeksiaiB, ¢hpiiaHcepH, HOCI
MOBH, KOPHCTYBaYi, sSIK€ MalOTh IUIaTHE WICHCTBO Ta iH. [lepexnanay He OBHHEH 3a0yBaTH
MPO BEJIMKY KOHKYPEHIIF0, HOBHI KOpUCTYBad O3 BIII'YKIB 1 OIIHOK Ma€ HU3bKI IAHCH
OTpUMATH 3aMOBJICHHSI.

Ormxe, WIMOBIPHO, IO TOJIOBHA BIIMIHHICTH «ProZ.com» Bin iHIMX mpodeciitHux
COITIAJTFHAX MEPEX TOJISITa€ Y BUINICONHMCAHIN MPAKTUYHO 00OB’SI3KOBIM aKTUBHINA ydacTi y
xutTi hopymy KudoZ, B Toit 9ac, sk B iHIIIUX CIIUTBHOTAX y4acTh Y (hopyMax He HECEe TaKOTO
MacoBoro xapaktepy. Ll HeoOxiHa akTHBHICTb MOYKe OyTH CITPUIHSTA CITIOYATKY SIK HEIOMIK,
MPOTE 3 YacOM TepeKsIaiadl po3yMif0Th, HACKUTBKU II€ 3pYYHO y OE3BUXIIHIN CHTYAILi,
TaKiid, SIK HE3HAHHS SIK MPABWJILHO MEPEKIIACTH CJIOBO a00 BUCHIB, MAaTU IIAHC OTPUMATH
MUTTEBY MITPUMKY KOJIET.

JlaHa coliajibHa CMUILHOTA HAJIa€ TPOCTIP YISl MPOBE/ICHHS BEOIHAPIB 1 TPEHIHTIB, a
TaKOX 1 cama € OpraHi3aTopoM OHJIANH-KOH(EpPEeHIIl Ta HIIMX 3aXO/iB, CIIPIMOBAHUX Ha
MIBUILIEHHS KBaTi(ikallii nepekanavis. Kpim toro, Ha «ProZ.comy aHOHCYIOTBCSI HE TUIbKU
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BIPTyaJIbHI 3aXO/M, a M peaibHI 3ycTpiul epekiiafadiB 1 iX Micue npoBesieHHs. J{o Toro x,
Meperka MPOMOHYE JI0 POIaKy MepeKIaIalbKi MPOrpaMu sl MiIBUILIEHHS €(PEKTUBHOCTI Ta
IIBUJIKOCT1 pOOOTH.

Cepen npodeciitnux corianbHux Mepesx Bapto BunumTu «LinkedIny». Ha choromni, 1e
HaWOUTbIlIA COILlJIbHA CHUIBHOTA JUIS TOIIYKY Ta BCTAHOBJEHHA [UIOBMX KOHTAKTIB,
JocTynHa Ha OarathboX MoBax. [lmardopma n03BoisiE KOpUCTyBayaM CHUIKYBAaTHCS 3
Npe/ICTaBHUKaMU IXHBO1 Tpodecti, IyKaTh poOOTy Ta 3apo0iIATH aBTOPUTET B rajlys3i, B SAKIA
BOHM TparLforoTh. 3a qonomororo «Linkedlny BoHM MOXYTb 3 JIETKICTIO 3HAMTH JIIOAEH, K1
MPALOIOTh B IEBHUX KOMITAHISIX YK OpraHi3allii, B SKMX MPALtOI0Th Y MPALFOBAIN PAHILIE Tl
YW 1HIII JTFOIH.

['onoBHa BIIMIHHICTH IIi€l CIUIBHOTH TMOJSATa€E B TOMY, IO TYT CHUIKYBaHHS
BIIOYBA€ThCS 32 CEPHOZHUX (POPMATBHUX OOCTABHH 1 30CEPEPKEHO HABKOJIO MPOodeciiHOi
TISUTBHOCT1 yyacHUKIB. [l yemimHoro BUKopucTaHHs akayHTy B «LinkedIn» neoOximHO
IPAaMOTHO 3allOBHUTH TPOQUTb, OCKUTBKH BiJI IBOTO 3aJIEKUTh €(EKTUBHICTH MPOPLIO —
IHIMKATOp, KUK TOKa3ye YM JIOCTAaTHBO BIZJJOMOCTEH TPO KOPHCTyBaya Ta MPO HOro
npodeciiiHi SKOCTi ISl BCTAHOBJICHHS HOBUX JIUIOBHX KOHTAaKTiB. AJITOPHTM TIOIIYKY B
CMUIGHOTI TaKWi, IO Mijl Yac MOLIYKY MEePIIMMHU BiIOOpaKaroThCsi Mpodili 3 HANBUIIUM
TIOKa3HUKOM €(PEeKTUBHOCTL. TOMY KOpHCTYBaueBi PEKOMEHIIYEThCS 3allOBHUTH CBOIO
CTOPIHKY MaKCHMMAJIbHO TOYHO 1 JIETAJbHO, MI00 HOro MOMITHIM PEKPYTEpPU 1 MOTEHIIIHHI
TIapTHEPH.

J11s1 MakCUMaTbHOT e(heKTUBHOCTI HEOOXITHO HACTYIIHE:

BCTAHOBUTH (poTorpadito;

BKa3aTy OCBITY, c(epy ASITBHOCTI Ta MICIIEe POXKMBAHHS,
BKa3aTH MOTOYHY MOCay Ta JIBa MOMEPEIHIX MICIIs poOOTH;
BKa3aTH HAaBUYKH (MIHIMYM TpH);

BKa3aTy IPYITH IHTEPECIB.

I'pymu y «LinkedIny» — e micus ayist mroei, 00’ €THaHUX TIEBHUM KOJIOM 1HTEPECIB.
Came TyT JIFO/IM CTaBJISITh 3allUTAaHHS Ta JAlOTh TIOPAJIH, NTYKAIOTh pOOOTY UM MPAIliBHHKIB,
CTUTKYIOTBCS 3 KOJIeraMu Ta iH. [ pyrnu MoXKyTh OyTH CTBOPEHI SIK JIISl BUITYCKHHKIB TIEBHOT'O
YHIBEPCHUTETY UM (DaKyJIBTETY, TaK 1 IS KOJMIIHIX Ta TENEPINTHIX MpaIiBHUKIB KOMIIaHii, 00
JUTsL OUTBIII IIMPOKOTO KOJA, HAMIPUKIIA, JJIsl pOOITHUKIB MEBHOT ramysi. ['pymna Moxke OyTtu
BIIKPUTOIO, TOOTO, BCTYIUTH B HEl MOXe Oy/Ib-XTO, a00 3aKPUTOI0, B TAKOMY BHUIAJIKY
aIMIHICTPaTOp TPYIH MA€E CXBAIUTH 3asBKY Ha BCTYIL

Hacrymha BITMIHHICTP Bifl IHIIIMX COITIAIGHIX MEPEX MOJISrae B HASBHOCTI CTOPIHOK
KoMIaHiid. barato opranizaiiiii, 0COOMBO MIXHAPOJHMX, MAIOTh CBOI O(IIliifHI CTOPIHKU Y
«LinkedIn». Ha Bigminy Bix moaiOHMX O(II[IMHMX CTOPIHOK B IHIIKX COIUATLHUX MEpeKax,
JlaHa CHUTRHOTA 3a00poHsie camopekiamy. Ha cropiHmi xommaHii myOmiKyeThCsl CITMCOK
CMIBPOOITHUKIB, BXIMBI KOPIIOPATHBHI HOBUHH, MPEC-PENI3N Ta, YaCTO, OTrOJIOMICHHS PO
HaiiMm Ha poOoTy. CTeXWTH 3a CTOPIHKOIO KOMITaHII MOXKe OyTH KOPHICHO, SIKIIIO
KOPHCTYBa4€Bl BAXKIMBO OyTH B KypCi TOTO, III0 TaM BITOYBAETHCS, CIIIKYBATH 32 JIIEPOM
ragy3si ab0 3a KOHKypEHTamH, IIIyKaTH TMOTEHUIMHUX TapTHEPIB YU OTPUMYBATH
MOBIIOMJICHHSI TIPO HOBI BaKaHTH1 MO3MIIii. TakoX MOAIOHI CTOPIHKK MOXKYTh OyTH LIIHHUM
JoKEpenoM iHdopMallii, B pasi, SIKIO0 KOPUCTYBAY 30UPAETHCS BIINPABIISTHA CBOE PE3IOME U1
WTH Ha criBOECITY B IF0 KOMIIaHiIo.
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OnHi€ro 3 HAMBAKIMBILIMX (PYHKLIIH L€ COUTBHOTH € PO3MILLIEHHS BAaKaHCIH Ta MOLITYK
pobotu. HarrcHyBm Ha po3niun «BakaHCii» y BEpXHbOMY MEHIO, KOPUCTYBau OTPUMYE
BUOIPKY BaKaHCIH, sIKi BIIIOpaHi 3a JIOMOMOI'0r0 aJITOPUTMY Ha OCHOBI MOTO aHKETHUX JaHUX
Ta BIUIKPUTHX BaKaHCILIX. YBIBUIM Y TOJI€ TOIIYKY Ha3By Oa)KaHO! MOCaH, KOPUCTyBad
MOTpAryUIsie Ha CTOPIHKY 3 pe3ysIbTaTaMM Ta JOJATKOBUMHU (DUIbTpaMu MOIIyKY. SIKIIO XTOCh
31 CIICKY KOHTAKTiB KOPHCTyBaya TMPaIloe B KOMITaHii, sIka BXOAUTD B PE3YJIBTAT TOIIYKY, 11e
BI/Ipa3y MOMITHO.

Hocnigusim npodeciiiny cowianbHy Mepexy «LinkedIny» poOumo BUCHOBOK, LIO 1€
CYTO JUTOBHH MPOCTIP, /1€ MOKHA 3HAUTH pOOOTY, PO3MICTUTH BAKAHCIIO, BCTAHOBUTH KOPUCHI
KOHTAKTH 3 TTAPTHEPAMHU Ta KITIEHTAMH, 2 TAKOXK IIPOCTO CITUTKYBATHCS 3 JIFOIBMH 31 CITUTBHUMH
iHTepecamu. [lin yac peectpauii He AOLUIBHO BKa3yBaTH HIKHEWMH YU T'yMOPUCTUYHI
NpI3BUCHKA, CHiJl BKAa3yBaTW CIIPABKHE MPI3BUILE Ta IM’s. 3a JIOMOMOIOK MPOQLIO B
«LinkedIn» Mo)kHa HarmcaTH XOPOIIIEe PE3FOME UM CTBOPUTH CANT-BI3UTIBKY.

KopucrtyBaueBi HeOOXiTHO pery/sIpHO TIOHOBITIOBATH 1H(OPMALIIFO TIPO MPOESKTH, HAT
SIKUM BIH TIpAITIOE 331715 IGMOHCTpAIlii CBO€T KoMrieTeHI. Apke, 66% KommaHiii HaliMaroTh
NpaliBHUKIB, CIMPAIOYMCh Ha IXHI MUHYI1 MPOEKTH. Takok HEOOX1THO BKa3yBaTH MOCHIIAHHS
Ha KOJIMIIIHI TPOeKTH. TakuM YMHOM Y 1HIIIUX KOPUCTYBaUiB OyJ1€ MOMIIUBICTb JIETATBHIIIIE 3
HUMU O3HAHOMMUTUCSL.

Takoxx He cimifl He 10 OIIHIOBATH PeKOMEHMalllil, apke iX poib B «LinkedIn» myxe
BaKJIMBA. PekoMeH iallii — 11e po3ropHyTHH BIATYK KOJMIITHIX Ta TEMEPIIIHIX KOJIET, ApTHEPIB
Ta KiTieHTIB. UM OUTbIIIe peKOMEH AL, THM BHILUI PIBEHb JIOBIpH 110 1H(OpMaLIli, BKa3aHOi
B poiTi.

CrarucTidHe JOCTIHKEHHS TIOKa3ye, 0 KOPUCTYBayaMu MPOQECifHUX COLIaTbHUX
MEPEX € BC1 BIKOB1 IPYITH, IPOTE CIIUTLHOTH, CITPSIMOBaHI Ha ITOIIIYK Ta BCTAHOBJICHHS Oi3HeC-
KOHTaKTIB HAWOUIBII MOMYJIIPHI Cepell JIFOJIeH cepemHboi BiKOBOI Kareropii. [Ipodeciitai
aTopMu HAMOLIBIIT PO3MOBCIOKEH] B 3aXiHHX KpaiHax. 30KpeMa, COIlabH1 MEpexl s
niepeKsIaiadiB KOpUCTYIOThC HaOubM nonuroM y CIIA, Benukobpuranii, HiMewanni
ta Irami. Toxk Ha cydacHOMy eTami TIyo0am3amii Ta PO3BUTKY IH(OPMAIIHO-
KOMYHIKAITIHHIX TEXHOJIOTIM COIliajIbHI MEpeXki NEePETBOPIOIOTECS HAa OCHOBHE JDKEPEIIO
¢axoBoro iHhopMyBaHHS Ta TpodeciitHol KOMYHIKAIIi U1 TIepeKIiaiaya.
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MOBHI MAPKEPY EMOIIITHOI'O TUCKY B CYYACHIN AHI' JIOMOBHI I
®PAHKOMOBHIN KIHKOLIEHTPUYHIMNI ITPO3I

CydacHa >KIHKOLIEHTPUYHA MP03a Je/Iaii YacTillle 30Cepe/KYEThCS He Ha 30BHIIITHBO
JpaMaTHYHUX KOH(ITIKTAX, a Ha IOJICGHHOMY EMOLIMHOMY HaIlpy>KeHHI, sIKe BUHUKAE y cepi
MDKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIlli, POAWHHUX 3B’S3KIB, NPOQECITHOrO BUCHAKEHHS Ta
BHYTPIIIHBOI camopediekcli. Y TakuX TeKCTaX EMOLIMHMM CTaH MEPCOHAXIB PIIKO
BepOastizyeThes MpsiMo. HaToMiICTh eMOlIiiiHMI TUCK TIEpeAaeThesl Yepe3 MOBUYAHHS, KOPOTKI
a0o 00ipBaHi PerITiKy, CAMOIPOHIIO, YHUKAHHS MOSICHEHb, BHYTPIILIIHI KOMEHTAap1, MOBTOPH Ta
noOyTOBYy KoMyHiKaliiro. OcoOIMBO TTOMITHOO 151 TEHCHITIS € Y Cy4acHId aHTJIOMOBHIN Ta
(paHKOMOBHI# >KIHKOLIEHTPUYHI1 MPO3i, JIe TICUXOJIOTIYHA HaNpyTa IHTErPY€EThCs y 3BUYaiHI
PO3MOBH, LIO/ICHHI Jii Ta HETTOBH1 KOMYHIKaTUBH1 CUTYaIIIi.

Marepian gocmimpkenns cranosiaTs pomanu Eleanor Oliphant Is Completely Fine T.
Ionimen, Ghosts JI. Onumepron, If | Never Met You M. Makdapneiin, Une belle vie B.
I'pumanbmi, Les femmes du bout du monde M. Jla Koctu ta Le Tourbillon de la vie O.
Basonnec. JlocmimkeHHsT 30cepekeHe Ha MOBHMX 1 HapaTUBHHMX 3aco0ax perpe3eHTarlii
€MOITIHOTO THCKY Y CY4acHIi KIHKOIICHTPUYHIMA TIPO3i.

EmortiitHuii THCK y XyJO)KHBOMY JMCKYpPCl JOIUIBHO PO3MIISIATH SIK HEMpsIMO
PETIPE3EHTOBAHMI TICUXOJIOTTYHUI CTaH, 1110 BUSBJISIETHCS HE JIUAIIIE Yepe3 HOMIHAITIIO eMOIIiH,
a W 4epe3 OpraHi3allil0 MOBJICHHS, Jiajory, BHYTPIIIHBOI (hokajizallii Ta HapaTUBHOI
nepcriekTuBd. Y Haparonoriydiii koHueruii M. ®nynepnik [3] XyaokHIM HapaTuB
TIOB’SIBYEThCS 3 KATEropier0 TIEPeXUTOro JOCBiTy, TOOTO 3 MOBHHM BIITBOPEHHSM
MIEPESIKUTOrO a00 TIOTEHIMHO MEPEKUBAHOTO JIOCBITY. Y IIbOMY KOHTEKCTI €MOIIHHIIA CTaH
MEepPCOHAXKa HE OOMEXKYEThCSl MPSAMUMM OIMMCAMH TOYYTTIB, @ MOXKE OyTH 3aKiaJeHUl y
croco0ax MmoIaHHs TOCBIY, PUTMI MOBJIEHHSI, TTOCITIIOBHOCTI PEAKIIii Ta XapakTepi B3aeMo il
3 HIIIMMH TIEPCOHAKAMHU.

BaxxmuBrM Ut aHAM3y eMOIIMHOTO THUCKY € Takok miaxin A. ITammepa [9], sxwmit
PO3IIAIAE XyJOKHIO CBITOMICTD SIK COIIAIBHO M KOMYHIKATHBHO OpraHi30BaHy CTPYKTYpY.
Emoriii mepcoHakiB 'y TakoMy pa3i BHSABISIOTBCS Yepe3 B3aEMOII0, OYIKYyBaHHS,
HETIOPO3YMIHHS, YHHUKAaHHS BIIMOBiAI a00 MoTpeOy KOHTPOIOBAaTH BiacHy peakiiro. e
JI03BOJISIE AHAITI3YBATH €MOITIMHII TUCK HE JIMIIIE K BHYTPIIIHIM CTaH repoiHi, a K pe3ysIbTaT
HAIMpPY>XEHHS. MK 1HAMBITYyaTbHHM JIOCBIZIOM 1 COIIAJIBHUMHA HOPMAaMH, IO PEryiIiOTh
MOBJICHHS, TIOBEJIIHKY Ta CAMOIIPE3CHTAITIFO.

VY crumicTHYHOMY acTeKTi HempsiMa PEerpe3eHTallisl eMOIIid MMOB’si3aHa 3 TUM, IO
XYIOKHIA TEKCT YacTo TMepefae ICUXOJIOTYHY Hampyry 4yepe3 JeTall MOBJIEHHEBOI
noeeaiHKM. Jx. JIia 1 M. Ilopr [7] HarosonnyoTh Ha 3Ha4yIIOCTI MOBHHX (DOPM Y CTBOPEHHI
XapakTepy, MepCrleKkTHBU Ta eMoliiHoro edekry tekcry. ToMmy mays3u, oOipBaHI pEIUTIKH,
MOBTOPY, 3MIIIEHHS TEMH, CaMOIpOHIs a00 HAJMIPHO KOHTPOJIBOBAHE MOBJICHHS MOXKYTb
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